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1 OVERALL INFORMATION

1.1 INTRODUCTION

MEKFARMER100
BREVIGLIERI S.P.A. -

-

-

-

-

-

-

BREVIGLIERI

1.2 WARRANTY
-

-

-

1.3 WARRANTY EXCLUSIONS
-

-

-

-

-
-

-

1.4 MANUFACTURER AND AFTER-SALES 
SERVICE CONTACT INFORMATION

1.5 MANUAL UPDATE

-
-
-

1.6 CE PLATE

FIG. 1 
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1.7 HOW TO READ THE MANUAL

-
-
-

-
-

-

1.8 DECALS USED IN THE MANUAL

 DANGER

Serious or fatal injuries.

 WARNING

Possible serious or fatal injuries.

 CAUTION

 SKILLED STAFF

 OPERATOR

.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR A HELMET

 ALWAYS WEAR EAR PROTECTORS TO PROTECT YOUR 
HEARING

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

 ALWAYS WEAR A MASK TO PROTECT YOUR FACE

1.9 GLOSSARY

Meaning

PTO

OPT

in.

PTO rpm

2 GENERAL WARNINGS AND 
DESCRIPTION OF THE MACHINE

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

 DANGER

-
ne. 

-

part.

-

).

-
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-

2.2 DESCRIPTION

FIG. 2 

11

2
3 4 5

8 9 10

6

7

13

12

14

1517

1

16

18

2.3 OPERATING PRINCIPLE
MEKFARMER100 

2.4 ACCESSORIES 

2.4.1 STANDARD (STD)
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2.4.2 OPTIONAL (OPT)

-

Cage roller

-

-

-
-

Coil roller

A B 540 
rpm

1000 
rpm

Cod.

-

-

-

-

13 22 -

14 21 -

2.5 DECALS APPLIED ONTO THE 
MACHINE

 DANGER

Pos

1 -

2 -

3

4

operating.

-
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Pos

GREASE

4

1

5 6 3 5

2

7

FIG. 3 

2.6 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Version Blades
in.Kw HP n°

4-12

4-12

22 4-12

24 4-12

4-12

Gearbox (STD)

540 rpm 1000 rpm Code

-

-

2.7 OVERALL DIMENSIONS

A

B

C

FIG. 4 

A B C

Version

2.8 NOISE LEVEL

 CAUTION

.

 ALWAYS WEAR EAR PROTECTORS TO PROTECT YOUR 
HEARING

2.9 VIBRATIONS

2

2 -

3 TRANSPORT AND HANDLING

3.1 SAFETY WARNINGS

-
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 DANGER

-

 CAUTION

.

.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

3.2 HANDLING

3.2.1 HANDLING OF THE MACHINE

 ALWAYS WEAR A HELMET

Version Kg lb

1411

FIG. 5 

-

 CAUTION

lifting straps.

-

-
-

FIG. 6 

3.2.2 HANDLING ACCESSORIES

.

 CAUTION

-
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FIG. 7 

 

Ø 477
Øi 102

Version Kg lb

1411

Cage roller

Ø 405 Ø 450

Version Kg lb Kg lb

Ø 406 Ø 464

Version Kg lb Kg lb

Crumbling roller

Ø 412

Version Kg lb

2121

Coil roller

Ø 460

Version Kg lb

HANDLING OF SEEDER LINKAGE (OPT)

Model

FIG. 8 

3.3 TRANSPORT OF PACKAGING

 CAUTION

-
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-

-

-

3.4 STORAGE
-

-

4 INSTALLATION

4.1 SAFETY WARNINGS

-

-

 DANGER

-

 
).

-
ded for and delivered.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

4.2 ASSEMBLING THE MACHINE
-

1

FIG. 9 

-

roller.

FIG. 10 
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FIG. 11 

FIG. 12 

4.2.1 FITTING PTO GUARDS

FIG. 13 

FIG. 14 

4.2.2 FITTING OPTIONAL ROLLERS (OPT)

.

4.2.3 FITTING HITCH FOR FRONTAL USE OF 
THE MACHINE

FIG. 15 

4 Pin

-
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FIG. 16 

4.2.4 FITTING TRACK ERADICATOR  (OPT)

2

4

3

1

FIG. 17 

5 OPERATING

5.1 SAFETY WARNINGS

-
.

 DANGER

 CAUTION

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

5.2 RECOMMENDED USE
MEKFARMER100, -

-

-

-

5.3 PREDICTABLE IMPROPER USE

 CAUTION

5.4 RESIDUAL RISKS AND DANGEROUS 
ZONES

 DANGER

-
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ground.

FIG. 18 

5.5 DESCRIPTION OF THE SAFETY 
DEVICES

FIG. 19 

4

5

5

FIG. 20 

3 11 22

FIG. 21 

5.6 OPERATING

5.6.1 HITCHING THE MACHINE TO THE 
TRACTOR

 DANGER

 CAUTION

-

 CAUTION

-
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-

-

1

2

FIG. 22 

2

1

FIG. 23 

-

-

-

5.6.2 SETTING LOWER ATTACHMENTS POINTS

1

2

34

FIG. 24 

5.6.3 INSTALLING THE PTO SHAFT

 DANGER

 CAUTION

driveline.

-
-

-

-

-
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-

-

5.6.4 HYDRAULIC CONNECTION (OPT)

FIG. 25 

 CAUTION

5.6.5 INSTALLING HYDRAULIC SEEDER 
LINKAGE (OPT)

FIG. 26 

-

-
-

 CAUTION

5.6.6 SEED DRILL HYDRAULIC CONNECTION 
(OPT)

-

-

-

FIG. 27 

4 Gaiter.

5.6.7 CIRCULATE ON THE PUBLIC ROADS
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-

 CAUTION

-

-

M 

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 28 

5.6.8 SETTING WORKING DEPTH

 DANGER

-
-

1

2

FIG. 29 

-
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FIG. 30 

-

-
-

FIG. 31 

5.6.9 SETTING THE SCRAPERS

 CAUTION

-

-

1

2

3
4

FIG. 32 

5.6.10 STARTING WORK

 DANGER

-

-

engaged.

-

-
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 CAUTION

-

-

5.6.11 SETTING THE POSITION OF THE REAR 
BAR

 DANGER

 CAUTION

-

-

21 3

FIG. 33 

5.6.12 SETTING THE SIDE SHIELD

 DANGER

1

2

FIG. 34 

OPT

5.6.13 STOPPING

-

5.6.14 PROCEDURES IN CASE OF ACCIDENTS 
OR MECHANICAL FAILURES
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-

-

-
-
-

2

-

5.6.15 UNHITCHING THE MACHINE FROM THE 
TRACTOR

 DANGER

 CAUTION

OPT

OPT

-

5.6.16 PREPARING FOR STORAGE

6 MAINTENANCE

6.1 SAFETY WARNINGS

-
.

-

-

-

 DANGER

(see ).
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prevent it from falling.

-

 CAUTION

-

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

6.2 MACHINE IN SAFETY POSITION

 DANGER

6.3 SCHEDULED MAINTENANCE

6.3.1 AFTER THE FIRST 8 HOURS SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

6.3.2 EVERY 8 HOURS/1 DAY SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

Operator 1

Operator 1

Operator 1

6.3.3 EVERY 20 HOURS SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

Operator 1

6.3.4 AFTER 100 HOURS SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

6.3.5 EVERY 500 HOURS/1 YEAR SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1
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6.3.6 PTO SHAFT MAINTENANCE

 CAUTION

6.3.7 CHECKING GUARDS

Operator

 CAUTION

6.3.8 REPLACING BLADE

Operator

 DANGER

).

-

-

1

2

3

FIG. 35 

-

 CAUTION

 CAUTION

Classe 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234
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6.3.9 REPLACING HYDRAULIC SYSTEM TUBES 
(OPT)

Operator

 CAUTION

.

-
.

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

6.3.10 CHANGING THE ROTATING SPEED OF 
THE BLADES

Operator

 DANGER

 CAUTION

anti-pollution laws.

-

-

GEARBOXES - PTO 540 RPM

A (PTO) 18 17 19 16

GEARBOXES - PTO 1000 RPM

A (PTO) 13 14

22 21

-

1

2

3
4

FIG. 36 

6.3.11 CHECK/CHANGE OIL IN THE GEARBOX

Operator

-

-
.



53

6.3.12 CHECK/CHANGE OIL IN THE FLAT PAN

Operator

-
tor gear. 

1

FIG. 37 

2
1

FIG. 38 

-
.

3

FIG. 39 

6.4 LUBRICATION

 DANGER

).

 CAUTION

anti-pollution laws.

6.4.1 LUBRICATION POINTS

-
-

.

GREASE
LUBRICATING POINTS OF THE MACHINE ARE 
INDICATED ON THE SPECIFIC DECAL.
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1

2

FIG. 40 

6.4.2 RECOMMENDED LUBRICANTS

Group Litres U.S. gal.

13 3.43

21

1.43

1,1

6.5 CLEANING

Operator

 DANGER

-

 CAUTION

).

.

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

-

6.6 TROUBLESHOOTING

Problem Solution

-

-

-

tall
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Problem Solution

-

- -

-

7 DISMANTLING AND DISPOSAL

-

-

8 SPARE PARTS

8.1 LIST OF SPARE PARTS CRITICAL 
FOR SAFETY

-
.

Code

Code

8.2 HOW TO ORDER SPARE PARTS

 CAUTION

spare parts.

-
-

BREVIGLIERI SPA -
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